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The article touches upon the main aspects of the phenomenon of lexical borrowing. The purpose of the article is to
present a review of the linguistic literature, which highlights the process of borrowing lexical units from one language to
another, studies this process, and also analyzes the ways of penetration of foreign lexical units into the recipient language.
The new stage in the development of Ukraine’s relations with other countries contributes to the expansion of the sphere of
contacts and new forms of communication between peoples. International cooperation is especially active in the human-
itarian sphere, as well as in various fields of science and technology. In the process of development of international rela-
tions, the lexical composition of various languages is replenished. If the borrowed words meet the social need to express
one or another concept, they enter the vocabulary of the target (recipient) language and over time become part of it. The
specific weight of borrowed words in the lexical system of each language is continuously growing as a result of the forma-
tion of the global information space, social and economic processes aimed at world integration. Some aspects of the study
of borrowed vocabulary, such as the types and degrees of its assimilation, the functioning of borrowed vocabulary in the
target language are problems of linguistics that draw the attention of linguists and cause significant interest on the part of
native speakers, who are not directly related to linguistics. Linguists distinguish different stages of entering of a borrowed
lexical unit into the system of the target language. The absence of strict unified rules of conveying of the phonetical and
graphical material of the source language by means of the material of the target language leads to the growth of different
forms of one and the same lexical unit.

Key words: loan word, lexical borrowing, source language, target language, recipient language, phonetical and graph-
ical assimilation.

Mpouec 3ano3nyeHHst NEKCUYHMX OQMHULL 3 OFHIET MOBW B iHLLY € MOCTIMHUM | HOMY HEMOXIMBO 3amnobirTu, OCKiNbKu
B CBITi Ma/xe HeMae i30nbOBaHUX HaLii i HapodiB. 3a OCTaHHI OeCATUNITTA 3HAYHO PO3LWMpUNocsa cniBpobITHALTBO
YkpaiHu 3 iHWKUMK gepxaBamu B pisHUX ccpepax. Lis cniBnpausi HagssMYaHO BaXnuBa He nuLle B rymaHiTapHin cdepi,
a M y pisHMX ranyssix Hayku Ta TexHiku. [OnoBHOK MpUYMHOK Lboro € rrnobanisauis BCix cdep MoAcbKoi AisnbHOCTI.
KinbkicTb 3ano3nmyeHux CrniB y CyvacHMX MoBax MOCTIMHO 3pOCTae BHACNiQOK couianbHO-eKOHOMIYHMX MPOLECIB,
CNpPsSIMOBAHMX Ha CBITOBY €KOHOMIiYHY iHTerpauito. BXOmKEHHS iHLLOMOBHOIO CrioBa B CUCTEMY MOBMW-pELMMIEHTA, NOro
3aCBOEHHS Ta (PYHKLIOHYBaHHS B Ui MOBI 3aBXau Oyae B LEHTPi yBary NiHrBicTIiB, a TakoX KOpUCTyBayiB MoBW. JlekcnyHe
3aMo3nYeHHst — AyXe CKnaaHui npouec. Pe3ynbtatoM LbOro npouecy € NepeTBOPEHHS CrnoBa MOBU-MKeperna Ha HOBY
NEKCUYHY OQUHULIKD MOBU-peLMnieHTa BignoBigHO A0 ii POHETUYHKX | rPaMaTUYHMX 0COBNMBOCTEN. YNCNEHHI 3ano3nyeHi
Crnosa noTpanmsoTb Y CUCTEMY MOBU-PELMNIEHTA | 3 YaCOM acUMInNIOOTLCS Lieto MOBOL. [laHa cTaTTa npucBaYeHa AesKuM
TEOPETUYHUM Mpobrnemam acuminauii 3ano3ndeHux cnis. JIHMBICTM BUAINAIOTL Pi3Hi €Tanu BXOOXKEHHS 3arno3ndeHol
NEKCUYHOI OAMHULI B CUCTeMy MOBM-peLunieHTa. Y Ui ctaTTi Mu 3pobmmo cnpoby npoaHaniayBaTtyt TOYKU 30py Pi3HKX
NIiHrBICTIB Ha Lie CKnagHe MOBHe aBuLLe. AKTyanbHICTb 4aHOi TpobnemaTukv Nonsrae Takox y TOMY, WO A5 Cy4aCHUX MOB
6araTo B YOMY HEBMPILLEHOIO 3anMULIAETLCA Npobnema HopManisauii Ta aganTauii 3ano3n4YeHnX NIEKCEM Y MOBI-PELIUMIEHTI.
BigcyTHICTb YiTKuX YHidikoBaHUX HOPM LLOA0 (HOHETUKO-TPpadpivHOI acMMINALT iIHLLOMOBHUX CMiB NPU3BOAUTL A0 3POCTaHHS
BapiaTUBHOCTI NpW nepefadi HOBKX 3an03NYeHUX NEKCUYHUX OOMHMWLUDb, LU0, Y CBO Yepry, CNpUSE 3aKpinneHHo daHuX
NEKCUYHUX OQUHULb Y HEKOPEKTHMX (hopMaXx, ki cynepeyaTb HOpMam MOBU-pELMNIEHTA.

KnioyoBi cnoBa: iHLLOMOBHE CNOBO, NIEKCMYHE 3aN03UYEHHS, MOBa-Kepero, MoBa-peLunnieHT, (oHeTUko-rpadiyHa
acuminauis.

Problem statement. It is difficult to find a term  fact that linguists attach different meanings to this
in linguistic literature that would cause as many  concept and understand the process of borrowing in
different interpretations as the term «borrowing».  different ways. Borrowed lexemes enter the recipient
Differences in its definition arise primarily from the  (target) language in different ways. Quite often the
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degree of their further assimilation by the target lan-
guage system depends on the way of penetration of
the lexical unit.

Recent research and publications. The study
of the process of borrowing lexical units has a long
history. Because this process is continuous, it has
always been studied by linguists. They formulated
the main theoretical principles of the study of this
linguistic phenomenon. In recent years, many
scientific studies have also been devoted to the
peculiarities of the phenomenon of borrowing
and issues related to it (Iletpummu O.M. [1],
lTonnoBancekmit SI.A. [2], Apxumenko JL.M. [3],
Kucmrok JLIIL. [4], ®emopents C.A. [5], Omitiauk A. .
[6], burkiceka S.B. [7], Axymenko B.B. [8],
Migkyiimyxa JL.M. [9], Crumor O.A. [10],
Mazypux I.B. [11], Ayto J. [12]).

Setting objectives. The main goal of the presented
article is to review the linguistic literature on the
issue of borrowing lexical units from one language
to another. We will try to analyze different points
of view on the essence of this complex linguistic
phenomenon. Let us consider the peculiarities of the
borrowing process itself and the borrowed lexical
unit as a result of this process. We will highlight the
main reasons for the process of borrowing and the
main ways of penetration of foreign language lexical
units into the system of the recipient language. Let’s
try to classify borrowed lexemes depending on the
degree of their assimilation.

Presenting basic material. When considering the
general problems associated with borrowing words,
researchers usually try to find out the reasons for the
appearance of lexical borrowings and the ways of their
penetration into the recipient (target) language. The
presence of borrowed words from many languages
testifies to the various international ties of any nation.
However, in the process of international relations, not
all words are borrowed that are necessary to describe
what the representatives of one nation who studied
the life of another nation encountered. To express
many concepts in the recipient language, there were
already ready-made words, and therefore the internal
resources of the recipient language were used here.

The reasons for borrowing, as a rule, are divided
into external (extralinguistic) and internal (linguistic).
Extralinguistic reasons include historical contacts
between peoples and the presence of a certain kind
of bilingualism, the need to nominate new objects
and phenomena, innovation of nations in a certain
field of knowledge. In addition, the spread of fashion
for foreign words and the saving of linguistic means
can be attributed here. This group of reasons can be
divided into social, technological and pragmatic.

Linguistic reasons for borrowing include the need
to replenish certain links in the lexical system of the
language, the need to semantically more accurately
express the multi-meaning concept of the recipient
language with the help of borrowing, the tendency to
eliminate homonymy and polysemy, the tendency to
replenish the expressive means of the language.

J.O. Zhluktenko adds a few more to the reasons
(motives) of borrowing: the need to denote a
phenomenon in the form of a reference to a certain
situation; the habit of using a foreign word, since
in the context of another language, the designation
of this concept is rare; the influence of the language
environment (a foreign word was heard or read
recently and therefore «came to mind first»);
frequency of word use (words that are used more
often are easier to translate into another language)
[13,p. 135].

The need for borrowing is often determined by the
intellectual state of the nation, which is aware of the
need to nominate a phenomenon, object, or abstract
concept. Linguists consider the interaction of liter-
ary languages to be an important aspect of language
contact, which contributes to the activation of lexical
borrowing. In addition, due to a number of reasons
(cultural, economic, political), not all languages are
simultaneously at the same level of stylistic differen-
tiation and scientific intellectualism. Hence the inevi-
tability of borrowing.

Thus, if we group the main reasons for borrowing,
then it is worth highlighting the following: historical
connections between peoples, the need to nominate
new objects, processes and concepts, the desire to
save linguistic means, the tendency to eliminate poly-
semy and homonymy, the presence of certain types of
bilingualism, the spread of fashion for foreign words,
the need for euphemistic substitutes and substitutes
for words that are difficult to pronounce, the cultural
advantage of any nation in a certain field of activity.

As we can see, there are many reasons for borrow-
ing. However, the question arises: which of these rea-
sons is the basic one? This question is quite difficult
to answer, because borrowing, as a rule, occurs under
the influence of several reasons. In our opinion, the
main and decisive reason for borrowing words from
one language to another is the need to obtain the nec-
essary means to denote new objects and concepts and
to improve the native language as a means of com-
munication and exchange of ideas. In addition, for-
eign words are borrowed when the recipient language
already has its own words to denote new concepts.
In this case, a foreign word is borrowed because it is
brighter and better expresses a certain aspect of the
meaning of the word.
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The reasons for borrowing terms can also be
divided into external and internal, however, they
have their own specificity, which results from the
specific character of the term as a word that serves
a certain natural or humanitarian field of knowl-
edge. Under the extralinguistic reasons for borrow-
ing terms F.A. Citkina understands the borrowing of
the term together with the concept, which was first
outlined in the source language, the growth of the
internationality of science and the growing number
of specialists knowing foreign languages. Among the
linguistic reasons for borrowing terms, the researcher
names the following: semantic load of native lan-
guage words, easier perception of borrowing due to
the presence of international elements in its composi-
tion, conciseness of borrowed terms, well-expressed
ability to form terms in combination with elements
of the native language, «symbolic» nature of bor-
rowed terms (their parts are perceived less distinctly,
because they are broader and more integral in mean-
ing) [14, p. 68].

It is also necessary to say a few words about the
ways of penetration of borrowed words into the lexi-
cal system of the recipient language. As a rule, there
are two ways: oral and written. The oral way is direct
contact between representatives of different peoples,
it takes place at the level of speech. Written borrow-
ing occurs through official documents, letters, mem-
oirs, diaries, philosophical treatises and translations,
speeches, and works of art. In addition, at the modern
stage, new ways of penetration of borrowings into the
system of the recipient language have appeared. They
largely depend on the nature of the languages from
which the words are borrowed, and on the nature of
the words themselves. Nowadays, direct borrowings
of the international nature prevail, when a word from
the source language is borrowed directly (without the
participation of an intermediary language) into sev-
eral languages. At the same time, written borrowing
prevails, because in the presence of literary languages
and literatures, any borrowed lexeme very quickly
receives written fixation. Most often, borrowing is
done in parallel in oral and written forms, rarely oral
borrowing precedes written fixation.

Scientific and technical periodicals and the Internet
play an important role in the popularization of bor-
rowed words (especially of a terminological nature).
The largest number of new loan words (including
those of English origin) appear for the first time on
the pages of newspapers and magazines, as well as
Internet resources. They cover different aspects of
life, including a variety of material. The language of
periodicals and materials on the Internet is, as a rule,
universal, intended for a wide range of readers. In

these publications, you can find Anglo-Americanisms
of various topics: sports, music, scientific and tech-
nical, economic, political. Therefore, these ways of
popularizing borrowing are very important.

When studying loan words, linguists usually try to
classify them. There is a large number of classifica-
tions of borrowed words. This can be explained by
the fact that researchers base their classifications on
different criteria. Some divide borrowed words from
the point of view of chronology, others base their
classifications on the functional status of borrowings,
and still others pay attention to their structure. Some
classifications are based on several criteria. In gen-
eral, borrowed lexemes can be divided into ancient
and modern, oral and written, direct and indirect, iso-
lated and frequently used. L. Bloomfield understands
a loan word as a certain type of language change
and distinguishes the following types of borrowings:
1) borrowing cultural concepts; 2) internal borrow-
ings that occur as a result of direct language contacts,
which are caused by territorial or political proximity;
3) dialect borrowings that enter the literary language
from dialects [15, p. 17].

According to the degree of assimilation in the
recipient language, borrowings can be conditionally
divided into three groups: loan words, exotic vocabu-
lary, foreign language inclusions. Let’s take a closer
look at each of these groups of words. Loan words
are a fact of language. Most of them are lexicograph-
ically recorded. Their appearance stems from the
communicative function of language. The stronger
a word is connected to the recipient language sys-
tem, the more autonomous is its semantics. Exotic
vocabulary is understood as words that characterize
the peculiarities of life, culture, history of peoples
and which have a local and historical coloring. At the
same time, exoticism has an isolated or insignificant
frequency of use. A word is not exotic if it means a
specific object that is known to many native speak-
ers. Examples of exoticisms can be the words pixwua,
cakus, ayn.

Lexical units not assimilated by the recipient lan-
guage are often called barbarisms. Sometimes these
words are treated as the first stage of their assimi-
lation in the recipient language. The modern ency-
clopedia «Ukrainian language» gives the following
definition of this category of words: «Barbarism is a
foreign word or phrase created according to a foreign
language model, which has not become commonly
used, does not correspond to the norms of the given
language, while retaining its national-connotative
colouring» [16, p. 59]. It is emphasized here that
barbarisms are used mainly in descriptions of the
daily life of foreign people, to reproduce the national
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colouring, foreign realia, customs, concepts, as well
as when transmitting the speech of a foreigner.

Exotic vocabulary and foreign language inclusions
are actually foreign by nature. In exotic words, only
the graphics are changed, foreign language inclu-
sions often do not even change their graphic form.
The main difference between loan words, exotic
vocabulary and foreign language inclusions lies in
their relationship with the recipient language system.
If the borrowed words are facts of the language, then
the other two groups of words do not belong to the
system of the recipient language. International words
and phrases occupy a special place among foreign
language inclusions: post factum, terra incognita,
c’est la vie, happy end and others. Other foreign
elements, such as non-international elements may
also be included into the text. Their use in the text is
related to stylistic tasks, and sometimes they reflect
individual word usage and create a certain stylistic
colouring.

We can also talk about words that occupy an
intermediate position between these three groups of
words (loan words, exoticisms and foreign language
inclusions), and this indicates the absence of a clear
boundary between them. It should be emphasized
that this limit changes historically. Foreign language
inclusions in the process of constant use in speech turn
into full-fledged borrowings or loan words, designed
according to the phonetics, graphics and morphology
of the recipient language. Exoticisms can also turn
into loan words (6oc, poxcmpom, mep, 0dxcas). A few
words should be said here about such a category of
foreign vocabulary as occasional vocabulary. These
words are usually considered as a violation of the lan-
guage norm, which is characterized by belonging to
speech, non-reproducibility, irregularity, occasional
use, expressiveness, nominative optionality, individ-
ual belonging to a certain author.

There is also another category of lexemes, which
is often classified as foreign, namely loan-translation
or calque. A calque is understood as a «word, its
separate meaning, phrases borrowed from other lan-
guages through literal translation (as a rule, in parts)»
[16, p. 227]. A calque is defined as the process of cre-
ating idioms, phrases and words, during which only
the meaning and principle of construction of a for-
eign language unit, which is transmitted by the means
(morphemes, words) of a given language, is assimi-
lated. In other words, the material form of the word
(its sound and graphics) is not borrowed.

From the point of view of conformity to the pro-
totype, it is possible to distinguish «pure» and modi-
fied borrowed lexemes. «Pure» loan words are those
that have been transferred to the recipient language in

the form in which they exist in the source language
at the time of borrowing. In this case, only phonetic
substitution occurs, that is the replacement of the
sounds of the source language with the sounds of
the recipient language. Borrowed lexemes that differ
from the prototype are called modified. Here we deal
not only with phonetic, but also with morphological
substitution.

In our opinion, there is an interesting classifica-
tion of borrowings made by E. Haugen, who first put
forward the idea of structural differentiation of bor-
rowed words. Based on the degree of morpheme and
phoneme substitution (zero, partial and complete),
the researcher singles out the following three groups
of borrowings:

1. Words without morphological substitution
(loan words), that is, words that fully correspond to
their prototypes in the source language; here both
the meaning of the prototype and its sound form are
borrowed.

2. Words with partial morphological substitution,
or hybrids (loan-blends), that is, words that only par-
tially consist of foreign language material, the other
part of which consists of morphemes of the recipient
language.

3. Words with complete morphological substitu-
tion, that is loan-shifts or semantic loans; these are
words with zero morpheme reproduction of the for-
eign model. This type of words is sometimes called
«loan-translation», because here the general structure
of a compound or derived word is transferred along
with its meaning, but morphemes of the native lan-
guage are substituted by foreign morphemes. The
word «translation» indicates here the act of this sub-
stitution, but in fact it is purely mechanical and there-
fore not a translation in the full sense of the word.
And semantic borrowing is a situation when a word
acquires a new meaning due to its semantic and pho-
netic similarity with a certain word of the source lan-
guage [17, p. 352-353].

At the same time, the linguist emphasizes that
borrowings are most often «mixed» or «hybridy,
because a foreign word is rarely borrowed in an intact
form with all sounds, forms and meanings, since this
would mean a certain «shift» in the language system,
and native speakers avoid this by substituting some
familiar elements of their own language into a bor-
rowed word [17, p. 349]. However, this principle of
classification is based on mixing formal (assimila-
tion of words) and functional (use of words) features.
Therefore, the criteria for classifying words accord-
ing to this principle are insufficiently defined.

The classification of borrowed terms by T. Savory,
who divides words into the following groups, is also
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worth attention: 1) well-known words that scientists
use in their direct or terminological meaning (bor-
rowed words); 2) words that existed in the vocabu-
lary of foreign languages and due to their unusual
sounding were used to denote certain terms-concepts
in the recipient language (imported words); 3) words
created by scientists with certain scientific goals
(invented words) [18, p. 34].

Conclusions. The study of linguistic literature on
the issue of borrowing allowed us to draw the follow-
ing conclusions:

means to denote new objects and phenomena, as
well as the need to improve the native language
as a means of communication and exchange of
ideas.

2. The result of the process of lexical borrowing
is a new lexical unit of the recipient language, which
functions in it, gradually becoming assimilated by its
vocabulary.

3. In order for a foreign word to be fully integrated
into the system of the recipient language, its pho-
netic, graphic, grammatical and semantic assimila-

1. We consider that the main reason for lexical
borrowing is the need to acquire new linguistic

tion, word-forming activity and regular use in speech
are necessary.
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